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It is discussed the question of borrowings and the original vocabulary correlation in the English
language. The authors consider different points of view of linguists concerning this problem. Some lin-
guists think that about 70% of the words in the English language are borrowed. However, based on the
analysis of the Webster's College dictionary the authors conclude that borrowings include only 30%.
The article also considers the problem of word definition, as one of the most important questions of
word-building in the English language.
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CrnoBapHblii COCTaB JIO0OT0 sI3bIKa HAXOAUTCS B COCTOSIHUM HENPEPBIBHOIO
Pa3sBUTHAL. ITocTostHHOE TOMOJIHEHHE CJIOBApPHOI0 COCTaBa fA3bIKa W €TI0 JICKCHUKO-
CEMaHTHYECKOM CUCTEMBI OTO OJHa U3 3aKOHOMepHOCTCI71 HCTOPHUYCCKOI'O PA3BUTHA

A3bIKAa KaK O6HICCTB€HHOFO SABJICHUS.
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B mponecce XKu3HM U AEATEIBHOCTU JIIOJAEH HEKOTOPHIE CIOBA BBIXOISAT M3
yIOTpEeOJICHHsI, HO TIOSBIISIIOTCSI HOBBIE CIIOBA WJIM MIPUOOPETAIOTCS HOBBIC 3HAYE-
HUS JJISl YK€ CYIIECTBYIOIIMX CJIOB. Tak, MOSBISIOTCS KHUXKHBIE CIIOBA, JIEGKCUKA
€MHULIBI PA3rOBOPHON peyH, a TakKe TEPMUHBI U cIeHT. HekoTopbie TMHTBUCTHI
CUMTAIOT, YTO TOIOJHEHHE CIOBAPHOTO COCTaBa OOYCIOBIMBAETCS TEM, UYTO S3BIK
CBSI3aH C ITPOM3BOAUTEIIBHON U HAYYHOU JIEeATENBHOCTHIO JroAeu. [1o muennro H.H.
AMOCOBO#, 711 pearn3aiii OJTHON M3 HanboJiee BaXKHBIX S3BIKOBBIX (DYHKIIHI, a
MMEHHO KOMMYHUKATUBHOW, CJIOBapHBIM COCTaB MOABEPraeTcs HU3MEHEHUSIM,
MIPOUCXOISIIUM B Pa3HOOOPa3HbIX cdepax KU3HHU U ACSITEIBHOCTH JIOJIEH, KOTO-
pbI€ TOBOPST Ha KAKOM-TO ONPEIeIEHHOM si3bIke [1].

b.A. CamanoB cuMTaeT, 4TO CIOBO B dKMBOM YEIIOBEUECKOM SI3bIKE — 3TO aKTUB-
Has JeKcudeckas equHuia. IMEeHHO Mo 3TOW NPUYMHE U3YYEHUE «JIEKCUKOHA» IO
CBOEH CIIO’)KHOCTH HE MOKET CPaBHHBATHCSA C KAKUMU-ITHOO JIPYTUMHU aCTIEKTaMU
s3bika [9]. 1.B. ApHOIbI OTMEYaeT, 4To JEKCHYecKas CUCTEMAa 3TO U3MEHSIOIIas -
Cs CHUCTEMA, W IO 3TOM MPUYMHE CIOBAPHBIM COCTaB aJanTUPYETCSl K MOCTOSHHO
MOAU(PUITUPYIOMUMCST TPEOOBAHUAM M YCIOBHUSIM OOIICHUS JIIOJICH, UX KYJIbTYPHI
U IpyTUX 4yenoBeueckux nmorpedHocteit [13]. 3apyOexnsiii ¢pumonor JI. Kpucramn
MOAYEPKUBAET, YTO OJIHOW W3 BAXKHEWILMX 3a/lay SIBJISIETCS M3YUYEHHE XapaKTepa
B3aMMOJICHCTBHS CIIOB B CJIOBAPHOM COCTaBe s3bIKa. Tak, OH MUIIET, 4TO vocabu-
lary is the Everest of a language. There is no larger task than to look for order
among the hundreds of thousands of words that comprise the lexicon. P. Képk mo-
Jlaraet, 4To CJI0Ba MOJICIUPYIOTCS 110 IPUYUHE CUIILHON HeoOXoaumMocTH [16].

[To muenuto I'. BaiiTxoiia, HHTEIUIEKTY JIbHBIN KJIMMAT Ka)KJI0TO YCIIEIIHOIO Me-
puo/a pa3BUTHUSA SI3bIKAa OKa3bIBaJ BO3JICHCTBHE Ha CIOBApHBIA cOCTaB si3bika [19].
E.M. Menbiiep B cBoeii paboTe, MOCBSIICHHON MpoIieccaM ClI0BooOpa3oBaHUs, OT-
MEYaeT, YTO UMEETCS ONpeJIeIIeHHAsl YepTa, MPUCYILAsi BCEM KUBBIM SI3bIKAM MHUPA.
DTO €CTh POCT W Pa3BHTHE CIIOBAPHOTO cocTara. JIroasmM HeoOX0oauMo 0003HAYAThH
BCE€ MHOTOYMCJICHHbIEC MIEPEMEHBI, TPOUCXOASAIINE B )KU3HU OT HE3HAYUTENIBHBIX /10
CaMbIX BaKHbIX. IMEHHO MOCTOSIHHBIN POCT CIIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKOB SIBJISIETCS
pe3yabTatoM sToro npouecca [7]. YV B.E. 3epHoBa umeeTrcs cBos Touka 3peHus. OH
CUMTAET, YTO IMOSBJICHUE HOBBIX CJIOB B SI3BIKE SIBJIACTCS HEOOXOIUMBIM, 3aKOHOMEP-
HBIM TPOIIECCOM, BBI3BIBAEMBIM K KU3HU CaMOM CYIITHOCTBIO SI3bIKa KaK OOIIEeCTBEH-
HOTO TPOAYKTa W BAXHEWINIErO CPEJCTBAa UeJIOBEUeCKOro oobmieHus. [6, c. 32].

PaccmarpuBas nmpuumnns! s361K0BOTO passurusi, E.JI. [lonmBanoB noguepkuBaeTt, 4to
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Ha A3BIKOBYIO SBOJIOLMIO MTPU MOMOIIYA MHOTOYUCIEHHBIX MyTEeH U CIOCOOOB MOTYT
BO3JIEICTBOBATh YKOHOMUYECKHUE, MMOTUTHUYECKUE U KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKUE SIBIIC-
Hug. OH cuMTaer, 4YTO OCHOBHOM MPUYMHOMN SIBISIOTCS SKOHOMHUKO-IIOJIUTHUYECKHE
CABUTH, KOTOpbIE BUJOU3MEHSIIOT KOHTHMHIE€HT HOCUTENEH (WM TaKk Ha3bIBAEMBIii
COLIMATILHBINA CyOCTpaT) OMPEEIICHHOTO S3bIKa WM JUAJIEKTa, a OTCI0JIa TIPOUCXO-
JUT ¥ BUJIOU3MEHEHHE €0 ABOJIOIIMOHHBIX OTIIPABHBIX TOYEK [8, ¢. 51].

Takum 006pazoM, MOKHO OTMETUTB, YTO MPOOJIEMBbI OMUCAHUSA U TPOSBICHUS
CUCTEMHOM OpraHU3aINK JIEKCUYECKOTO COCTaBa SI3bIKa HEOTHOKPATHO aHAIM3UPO-
BaJIUCh OTEYECTBEHHBIMU M 3apyOCKHBIMU JIMHTBUCTaMH. MBI cUHTaeM, 4YTO
pacuIMpeHre CIOBapHOrO COCTaBa SI3bIKa OCYHIECTBISAETCS MOCPEICTBOM pa3iiny-
HBIX MyTeH, Cpe KOTOPHIX OJHUM M3 BOKHEUIIUX SBISIETCS (OPMUPOBAHUE HO-
BBIX JICKCUYECKUX €AMHUI] TIPU TTOMOIIU MPOTYKTUBHBIX CIIOCOOOB CIOBOOOPA30-
BaHMS, CYIIECTBYIOIIUX B OMPEACICHHBIN NEPUO/I PA3BUTHUS SI3bIKA.

Emie ogarM cioco60M MOTIOTHEHUS CIOBAPHOTO COCTaBa SIBIISIETCS 3aHMMCTBO-
BaHHE JICKCUYECKUX €IUHMII U3 JIpyrux s3bikoB. Tak, K. bpyHHep momaraer, 4ro
WHOCTPAHHBIE SI3bIKH OKAa3bIBAIH OOJBIIIEE BO3ACHCTBUE HA IBOJIIOIMIO AHTIIUICKO-
ro s3bIKa, YEM Ha Pa3BUTHE MHOTUX APYTHUX SI3BIKOB. JTO ONPEIETUIO HE TOJIBKO
JEKCUYECKUM COCTaB COBPEMEHHOIO aHIJIMICKOrO si3blKa, HO M CHOCOOBI COBpE-
MEHHOTO CIIOBOOOpa3oBaHus. MIHOCTpaHHBIE SI3BIKM TaKKE OKa3aJd BO3JEHCTBUEC U
Ha aHTJIUMCKUN CUHTaKCHuC [3].

Jlexcuueckue eIMHUIIBI HHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKICHUS OBLITM 3aMMCTBOBAHBI
B Pa3HbIC MEPUOABI PA3BUTHUS AHIJIIMUCKOTO S3bIKA. VICTOPUIO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA
UCCIEI0BATENU TPAJUIMOHHO MOAPA3AEISIIOT HA TPU nepuoja: 1) ApeBHEaH M-
CKHI1 — epuoj oT Havyaia nucbMeHHbIX naMaTHUKOB (VIII B.) no xonua XI B.; 2)
cpeaneanriuiickuii — ot Hayana XII B. 1o XV B.; 3) HoBoaHrmmiickuii — ot XVI B.
10 Hammx aHErd. XV B. HEKOTOPBIE UCTOPUKH OTHOCAT K CPEIHEAHTIIMUCKOMY IIe-
puony [3]. HecomHeHHO, mpoliecc 3aMMCTBOBaHHS ObUI HanOoyiee aKTUBHBIM B
CpEIHEAHTJIMICKUM nepuoa. Ha coBpeMeHHOM 3Tarie pa3BUTUSL aHIJIUKUCKOTO SI3bI-
Ka J10J151 3aMMCTBOBAaHUIN HE3HAYUTENbHA.

Pe3ynbTaTtoM B3auMOENUCTBUS KYJIBTYP SBIISIETCS IIPOLIECC MOSIBICHHUSI CIIOB UHO-
SI3bIYHOTO MPOUCXOXK/ICHUS B COCTABE COBPEMEHHOI'O aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, YTO TAKKE
crocoOCTByeT ero oborarmieHuto. Jlro0asi HalMOHATIBHASI KyJIbTypa CO CBOEH caMo-
OBITHOCTBIO U HETIOBTOPUMOCTBIO SBIISIETCSI PE3YIBTATOM, KaK €€ COOCTBEHHOTO pas3-

BUTHS, TaK U KOHTAKTa C KyJIbTypaMu APYTUX Hapoa0oB. Ha ocHOBe aHanmm3a JIeKCHUKO-
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rpadudeckux nctouHnkos, F0.K. BonoxoB mpuxoaut K BBEIBOIY O TOM, YTO MOCTYTI-
JIEHUS U3 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB XX B. MPOHUKAJIU B AHTJIMHMCKUM SI3bIK B OCHOBHOM
IIPU TIOMOIIM XyJI0KECTBEHHOW JIMTEPATyphl, MyOTUIIMCTUKUA, TO €CTh ObUIM pe-
3yJIbTaTOM MUCHBMEHHOTO OoOMeHa MH(OpMaluel, a Takke MOCPEICTBOM TEXHHUYE-
CKUX CPEACTB MACCOBOM KOMMYHUKAIIUHU (TEJIEBUJCHUE, PAIUO, KUHO U T.1. [4].

Bomnpockl 3auMcTBOBaHUN U MX POJIM B Pa3BUTUHU SI3bIKA MPUBJIEKAIOT BHUMA-
HUE MHOTHX OTE€UECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX JIMHTBUCTOB. B TMHrBUCTUYECKOM -
TepaType CYUIECTBYIOT pa3JIMUHbIEC ONPENEIICHHUs] TEPMUHA «3aUMCTBOBaHUE». MBI
OnpenesisieM 3aMMCTBOBAHUE KAK CIOBO MHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKJICHHS, KOTOPOE
BOILLJIO B CJIOBAPHBIN COCTaB aHIIMHUCKOTO SI3bIKA.

Y. XOKKeT monaraer, 4To BCErJa UMEIOTCS YCIOBUS I 3aMMCTBOBAHUM. Y4ye-
HBII TAK)KE PACMO3HAET J[BA MOTHBA 3aMMCTBOBaHUM: MOTUB mipectuxka (The Prestige
Motive) 1 MOTHB 3aMMCTBOBaHHMSI 110 HeoOXoaumoctH) [15, ¢. 174-175]. O4ueBuaHbBIM,
M0 €ro MHEHHUIO, SIBJISIETCS MOTHB 3aUMCTBOBAHUS MO0 HEOOXOJIUMOCTH, TOCKOIBKY
MMEHHO C Pa3BUTUEM HAYKH, TEXHUKU U KYJbTYpbl BO3HUKAIOT HOBBIC MOHSITHS U
cioBa. Ho Henb3st He yuuThIBaTh Takoke U dakTop npecTka. IHOTIa 3anMCTBOBaHHUS
HCIOJIb3YIOTCS BMECTO HMMEIOIIMXCA CIOB-CHHOHMMOB B POJHOM SI3bIKE C IIEJIBIO
MIPOU3BECTH BIIEYATIICHHE U TIOKA3aTh BBICOKUI YPOBEHb 00Pa30BaHHOCTU. XOTS 3TO
COBCEM HE 3HAYWT, YTO JIAHHOE CIIOBO MMEET IMUPOKOE YIOTPEOICHNE B PEUU B MO-
XKET BXOJUTh B JIEKCUYECKOE PO si3bika. HeoOX0uMOCTh M3yYeHHs] COOTHOIICHHUSI
COOCTBEHHO aHTJIMHCKUX W 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B CJIOBAPHOM COCTAaBE COBPEMEH-
HOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa OOYCIIOBJICHO aKTHBHBIM TIOMIOJHEHHEM CJIOBAPHOTO COCTa-
Ba SI3bIKA JIEKCUYECKUMU €IUHUIIAMHU U3 JIPYTUX S3bIKOB. Jl0 HACTOSIIEr0o BpeMEHU
BOMPOC O COOTHOIICHHH COOCTBEHHO AHTJIMHACKON M 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKU TPaK-
TyeTCs JTMHTBUCTAMU HEOJJTHO3HAYHO U SBJIETCS OJTHAM U3 CLIOPHBIX.

Tak, 1.B. ApHosba nosiaraet, 4ro okojio 70% CJIOB B COCTaBE COBPEMEHHOIO
AHTTIUICKOTO SI3bIKA SIBJISIFOTCS] 3aMMCTBOBaHHBIMH. Tak, ona numieT: “The very fact
that up to 70% of the English vocabulary consist of loan words, and only 30% of the
words are native is due not to an inherent tolerance of foreign elements but to specif-
ic conditions of the English language development” [13, ¢.253]. I'.b. ArTpymuHa,
O.B. AdanacbeBa, H.H. Mopo3oBa Takxe CUMTaIOT, YTO B aHTJIMHACKOM si3bike 70%
CJIOB - 3aMIMCTBOBaHHBIE clI0BAa. OHM OOBACHSAIOT 3TO TE€M, YTO Y CTpaHbl OoraTtas uc-

TOPUSL U YACThIE MEKTyHAPOJHbIE KOHTAKTHI C JPYTUMU TOCyAapcTBaMH [2, ¢.52].

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2018. Ne 1 115



ITo muenuto O.H. Tpy6auéBa, cmoBooOpa3zoBaHue SBISETCA TUAXPOHUUIECKOM,
HUCTOPUYECKON OTpaciipio. VIMEHHO 3HAHWE ATUMOJIOTHH TOJHOCTHIO HEOOXOAMMO
JUTSI IOHUMAHUSI HBIHEITHEH MPUPOJIBI U CTPYKTYPHI CJIOB, TTOCKOJIBKY TOJIBKO ATH-
MOJIOTHSI MOXKET JaTh BCECTOPOHHIOIO MOJHOTY MH(OpPMAIMK O 3HAYEHHH CJIOBA,
MOCKOJIBKY B IEJISIX CBOETO MCCIICIOBAHUS OHA OOBEAMHSIET COBPEMEHHBIC JTAHHEIE,
MMMCBMEHHYIO0 HCTOPHIO, JOMMMCHhbMEHHYIO PEKOHCTPYKIIUIO M CEMAaHTUYECKYIO THIIO-
joruto [11, c. 272-282].

B cnoBapHOM cocTaBe COBPEMEHHOTO aHTIMICKOTO sI3bIKa, HECOMHEHHO, UMEIOTCS
CIIOBA, 3aMMCTBOBaHHBIE U3 JAPYTHX S3bIKOB MUpa. OTHAKO MBI CUATAEM, YTO HEOOXO-
JIMMO YTOYHUTH UX MPOIEHTHOE cooTHOIeHne. Kak ObII0 yKa3aHo paHee, MpoIiece 3a-
MMCTBOBAHUSI OOBSICHSETCS OJM3KAM B3aUMOCUCTBHEM C TPEICTABUTEIISIMU Pa3Iny-
HBIX HApOJIOB M KYyJbTYp. IHOT/Ia MOTJIM 3aMMCTBOBATHCS CJIOBA JJISl TOTO, YTOOBI 00-
pa3oBaTh MOHATHE, YK€ HA3BAHHOE B POTHOM si3bike. A.M. CMupHUIIKMIA TI0JIaraeT, 9ro
XOTSI STUMOJIOTUIECKOE €MHCTBO KaKOTO-TMOO CIIOBA B OMPEICTICHHOM SI3bIKE C OTpe-
JIETICHHBIM CJIOBOM JIPYTOTO $I3bIKa CaMO TIO ceOe He MPEAIoiaraeT aKTyaJlbHOTO WX
TOXJIECTBA, T.€. X (PaKTUYECKOTO UCTIOIh30BAHMS KaK OJTHOM M TOM K€ €TMHHUIIBI B 00-
IICHUH, JTaKe TIPU OOJIBIIION OJM30CTH MEXKIY HUMH, — BCE K€ B M3BECTHBIX CITydasx
ATUMOJIOTHYECKH TOXKICCTBEHHBIC CIIOBECHBIC €IMHUIIBI MOTYT JIEHCTBUTEIHHO BBICTY-
1aTh B KAUeCTBE OJTHOTO U Toro ke cjoBa [10]. Ha Ham B3ryisi/1, 3aMMCTBOBaHHBIE CJIO-
Ba B aHTJIMICKOM SI3BIKE COCTaBIISIOT He Oosiee 30%, 4To monTBep KIaeTCs pe3yabTara-
MU cIutomHoN BbiOOpkm u3 cioBaps Webster’s College Dictionary (RHWCD-97).
Hamu oOnapyxkeno 8905 riaroioB, KOTOpbIE MOAPA3ACISAIOTCS HA COOCTBEHHO aH-
rimiickue (6528 raronos; 73,3%) u 3auMcTBOBaHHbIe (2377 rnaronos; 26,7%) [18].

Kaxk Ob110 yKa3aHO BbIIIE, aHAIN3 TTOKa3ai, 6528 coOOCTBEHHO aHTJIMMCKUX TJIa-
rOJIOB, CPeAN KOTOPBIX TaKke ObUin OOHapykeHbl 2386 THOPUAHBIX TJIarojoB.
N.B. ApHonba cuntaer THOPUAHBIMUA CIIOBAMH T€ CJIOBa, KOTOPBIE MPOU3BEICHBI
MOCPEJICTBOM DJIEMEHTOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 JABYX WM OoJiee s3bIKOB. Tak, oHa
numieT: “Words that are made up of elements derived from two or more different
languages are called hybrids” [13].

[lo Hammemy MHEHHIO, K COOCTBEHHO aHTJIUICKHUM CJIOBaM OTHOCSITCS MCKOHHO
AHTJIMIICKUE W TUOPHUIHBIE CIIOBA, a TAKXKE JIGKCUYECKHE €MHMIIBI, 00pa30oBaHHBIC
MIPOU3BOIAIIMX OCHOB 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB Ha 0a3e aHIIMICKOTO si3bika. [lojaB-
JSIONIEEe YHUCIIO TUOPUIHBIX TJIarojioB, OOHAPYXKEHHBIX TPU aHAIMW3E CIOBaps

RHWCD-97 npousBeneHbl 0T OCHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 Pa3IMUHBIX SI3bIKOB MUPA.
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K HMM OTHOCSATCSI Takue SI3bIKH, KaK: JATUHCKWM, (hpaHITy3CKUH, TOJIIAHICKUHN, HE-
MEIKUH, TPEYECKHA, UCTIAHCKUI 1 CKaHIWHABCKUE s3bIKU. HaMu Tarxoke 0OHapyKeHbI
U JIaTUHO-(PPAHITy3CKHE, TPEKO-TaTUHCKUE, TPEKO-TaTHHO-(PpaHITy3CKHe, HTajo-
(bpaHIly3CKue, TPEKO-UTATLSIHCKUE MPOU3BOSIINE OCHOBBL. ENMWHWYHBI citydan 00-
pa3oBaHus THOPHUIHBIX TJIArojioB OT OCHOB M3 PYCCKOTO, appUKAHCKUX, SIIOHCKOTO,
BEHTEPCKOT0, TIEPCUICKOTO, apadCKOT0, EBPEUCKOTO U Jp. SI3BIKOB.

Takum oOpa3om, MOKHO CKa3aTh, YTO MCKOHHO AHTJIMICKas JIGKCUKA COCTaB-
nsiet 70%, a ve 30%. [IpousBoasmas 6a3a cOOCTBEHHO aHTIUHCKHX TJIaroyioB, 00-
Hapy>X€HHBIX B pe3yJibTate aHanu3a cioBaps RHWCD-97, aBnsiercss pazHooOpas-
HOU 1O CBOEH CTPYKType M ceMaHTuke. Tak, HaMHu ObUIO MpoaHaIu3upoBaHo 4855
pou3BoIHBIX (74,4%) u 1673 (25,6%) KOpHEBBIX COOCTBEHHO aHTJIUHCKUX TJIaro-
70B. B kauecTBe mpou3BojsIieii 6a3pl COOCTBEHHO aHTJIMHACKUX TJIaroJioB BBICTY -
MalOT OCHOBBI CYIIECTBUTENbHBIX, TJIAr0JIOB, MPUIaraTelibHbIX, MEKIOMETHM, Ha-
peunii U npyrux yactedt peun. CyOCTaHTHUBHBIE CIIOBOCOUYETAHUS TAKKE MOCTYKH-
7m 6a30i1 117151 00pa30BaHUs HEKOTOPHIX COOCTBEHHO aHTJIMACKHUX TJIaroJioB.

I'oBopst 06 0Opa3zoBaHUU COOCTBEHHO AHTIIMHCKUX TJIAr0JIOB, CIEAYET yHOMS-
HYTh OCHOBHBIE TIPOOJIEMBI CIIOBOOOPA30BaHMS, K KOTOPBIM OTHOCSATCS MPOOIEMBI
OTIPEJICICHNS] TAKMX OCHOBHBIX MOHATHM, KaK CIIOBO, Mopdema, TUbl Mopdem,
OCHOBA, TUITBI OCHOB, CJIOBOOOpa30BaTelIbHOE 3HAUYCHNE, OCHOBHBIC MTPOTyKTUBHBIC
CIIOCOOBI CTTOBOOOPA30BAHUS COBPEMEHHOTO aHTITUHUCKOTO S3bIKA U T.]I.

OnHOI M3 OCHOBHBIX CPEIU BBINIE YIOMSHYTBHIX TTPOOJIEM SIBISIETCS mMpobieMa
omnpenesieHus ciaoBa. /o cUX Mop HET €UHBIX B3TJISAI0B Ha ONpeesieHue ciioBa. B
JIMHTBUCTUYECKOU JINTEPATYyPE CyLIECTBYET MHOTrO onpenenenuit. JI. baysp nomna-
raet, 4To mpodiieMa OMpeIeICHHs CI0BA JABHO UMEETCS B TMHTBUCTHYECKOU TEO-
pun. HecMOTpsi Ha TO YTO CaMO TMOHSITUE «CJIOBO» U OINPEJEIEHO, B HEKOTOPBIX
A3bIKaX CYILECTBYIOT OIPEJEICHHBIE 3JIEMEHThI, Ha3bIBAEMbIE HOCUTEISIMU JIaH-
HBIX SI3BIKOB CJIOBaMH, KOTOPBIE, HA CAMOM JIeJie, HE COOTBETCTBYIOT OINPEIAECICHUIO
ciona [14, c.8]. Kak u3BectHo, I'. CyuT OJTHUM U3 MEPBBIX MPEIJIOKUI ONpeaee-
Hue cioBa. OH XapakTepHu3yeT CI0BO, KaK OCHOBHYIO HE3aBHCHUMYIO 3HAYHUMYIO
s3BIKOBYIO enuHuily: “A word may be defined as an ultimate independent sense
unit” [17]. A.M. CMUpPHHUIIKHI OTMEYAET: «...CJIOBO BBICTYIIA€T KaK HEOOXOauMast
eAVHUIA U B 00JIACTH JIEKCHUKH (CIOBOOOPA30BATENILHOTO COCTaBa), U B 00JIacTH
rpaMMAaTHKHU (TPAaMMAaTHYECKOTO CTPOsI), U TIO3TOMY CJIOBO JOJKHO OBITh MpU3HA-

HO BOOOIIE OCHOBHOM SI3BIKOBOM equHuIeii» [10].
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Hekotopple JTUHTBUCTBI MPEHEOPETAIOT KPHUTEPUEM IEeITbHOO(POPMIEHHOCTH
CJIOBA, YTO MOKET MPUBECTU K HEBO3MOXKXHOCTH YETKOI'O pa3rpaHUYCHHS CIOBA U
CJIOBOCOYETAHHUS, CJIOBa M (HPa3eOJOTHIECKON €AMHUIBI. AHAIU3UPYS CIIOKHBIC
cioBa D.M. JlyOeHer| yka3piBaeT Ha HAIMYUE B CIIOBAPHOM COCTaBE COBPEMEHHOTO
aHTJIMHACKOTO $I3bIKa HOBOOOpPA30BaHUM C pa3/lelbHBIM HAMHMCAHWEM OCHOB, HO
oOveauHsIOMUM ynapeaueM. OHa yTBEpKIA€T, YTO TaKWe JICKCUISCKUE €IMHUITBI
€CTh CJIOBa, U, TAKUM 00pa3oM, OHa TpeHeOperaeT KpureprueM 1eabHoo(popMIIeH-
HOCTH cjioBa. Tak, paccmaTpuBasi cliokHbIe cioBa, J.M. Jlyoener numet: “Spell-
ing in English compounds is not very reliable as well because they can have differ-
ent spelling even in the same text...” [5].

Ms1 cuntaeM, 9TO MOAOOHBIE OMPEAEIICHUS MOJTHOCTHIO HE PACKPBIBAIOT CYIII-
HOCTH CJIOBa U TIPHUAECPKUBAaeMCs TOUKHU 3peHus A.A. Y pumiieBoii, kotopas xapak-
TEPU3yET CIOBO KaK JIBYCTOPOHHIOI €IMHHMITY s3bIKA: KaK TAKOBOE OHO 00JaaaeT
CEMaHTUYECKOH, (hOHETHYECKON 1 MOP(OIOTHIECKOM 11enocTHOCTRIO [12]. KpuTe-
puil TEIOCTHOCTH, WX LETbHOO(DOPMICHHOCTH, CIOBa SBJISETCS BaXKHBIM TIPH
OTIPEICTICHUH CJIOBa, TaK KaK OH MOMOTaeT M30eXaTh MPOOJIeMbl pa3rpaHUUYEHUS
CJIOB W clIOBOocodeTannii. HexoTopeie 3apyOeKHbIE JTUHTBUCTHI OTKA3bIBAIOTCS OT
1EeTbHOO()OPMIICHHOCTH KaK OJHOTO M3 OCHOBHBIX KpUTepueB ciioBa. OHU Ha3bIBa-
IOT HEKOTOPHIE CIIOBOCOYETAHUS CIIOBAMH M OOBSICHSIOT 3TO CEMaHTUYECKOH Iie-
JIOCTHOCTBIO 3JIEMEHTOB JIaHHBIX CJIOBOCOYETAHWUM, HE CUUTasi CEMaHTUYECKHUI
KPUTEPHUI JOMHUHUPYIOITUM. MBI cUdTaeM, 9YTO HEOOXOAMMO YUYUTHIBATh KPUTECPHMA
1ebHOO(DOPMIICHHOCTH TIPH OTIPECIICHUH CIIOBA.

Takum 00pa3oM, HEOOXOIWMO OTMETHTh, YTO TOJABIISIONIEE OOJIBITHHCTBO
JEKCUYECKHUX €JIMHUIl B AHTJIMMCKOM SI3BIKE SIBISIOTCS COOCTBEHHO AHTIMHCKUMH
(70%). 3anmMcTBOBaHUS K€ HE ABISIOTCS MHOrouncieHHbIMU (30%), Kak moaTBep-

*naeT ananus ciioBaps Webster’s College Dictionary.
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